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PROCOPIUS IN ESPERANTO 

 
Geoffrey Greatrex 

 

 
ork on Procopius in the international language 

Esperanto is limited essentially to studies 

published by the author of this contribution, but 
it is worth noting that more is being undertaken at the 

moment. 

 It is not necessary to survey the broader field of late 

antique research in Esperanto, since already one has been 
produced, both in English and in French, which was 

published in the programme for the Tenth Biennial Shifting 

Frontiers in Late Antiquity conference, held in Ottawa, 
Canada, in March 2013. An Esperanto version subsequently 

was published in the journal Beletra Almanako.1 Two papers 

given by the present author at the Internacia Kongresa 

Universitato, one in Rotterdam in 2008, the other in 

Reykjavik in 2013, concern Procopius, the former—a survey 
of Justinian’s reign through the lens of Procopius—more 

than the latter.2 While many of the points made in the 

earlier paper are discussed in other contributions, such as 

the analogy between Procopius and the Soviet general 
Volkogonov, it is perhaps worth signalling one aspect of the 

conclusion that has not been taken up elsewhere. The 

argument there is made, through a comparison with 
Napoleon’s conduct during his Italian campaign in the 

1790s, that even what one might take to be the most 

romantic and implausible details furnished by Procopius in 

 
1 Greatrex (2013a), (2013b). 
2 Greatrex (2008), (2013c). 
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the Anecdota concerning Belisarius’ precipitate retreat from 

Persian territory in 541 need not be false. Relying on 

Napoleon’s correspondence, the author demonstrates that 
Belisarius would hardly be the only commander in history 

to have allowed military decisions to be subordinated to 

personal considerations: the young French general likewise 
interrupted his operations against the Austrians in order to 

rush into the arms of his beloved Josephine.3 There are also 

general points relevant to Procopius made in the author’s 

article of 1998 that considers assessores and historians in late 
antiquity that complement the English-language article on 

lawyers and historians that appeared in English three years 

later; an English translation of the Esperanto article is 

available in this case.4 

 While engaged in preparing commentaries on the Persian 

Wars in English and French, the same author is undertaking 

a translation of the work into Esperanto, which will include 

brief notes. Some extracts of the author are likely also to 

feature in a planned Helena Antologio, an anthology of ancient 

Greek prose. 
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3 Greatrex (2008) 68–9. 
4 See Greatrex (1998) and (2001). 
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